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Туған тілдің толғағы

Ана тіліндегі”Президент “ 
сүхбатында әр облыстың мемле- 
кепік тілге көшу кестесін катаң 
бақылау кджепігін баса айтканы
белгілі. Көп үзамай “Тілдерді 
колдану мен дамытудың 2001- 
2010 жылдарға арналған мемле- 
кеттік Бағдарламасы туралы” 
Қдзакстан Республикасы Прези-

лады. Солардың маңыздысы — 
ресми кағаздар мен іс-шаралардың
мемлекепік тілде жүргізілуі болып 
табылады. Нормативтік-күкыктык

I
“Әділет органдары 

жүйесі маман-аудармашыларының 
мемлекепік тілді іс қағаздарына 
енгізудегі аударма мен заң

актілер алдымен қазак тілінде 
әзірленеді.

мен

Бір өкініштісі сол, баска мем- 
лекепік мекемелер жайлы жылы 
сөз айту ерте. Біркатар баскару 
органдарында іс-кағаздары екі тілде 
жүргізілгенімен, ресми тілді кол- 
дану әлі басым. Тіпті, үлпык ма- 
мандар саны көп бола түра күжат- 
тардың дені жөне бір-бірімен ақпа- 
рат алмасудың қазакша жүргізіл-

жеткізбесек, ертең кеш қалуымыз 
ғажап емес. Ана тіліміздің кан- 
шалықгы соракы кейіпте түрғанын 
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арланбайтын халге жеттік. Мемле- 
кеттік тілге казақгарға ғана керек 
тіл есебінде караудың мезгілі өтті. 
Және де аударма тілге де айнал- 
дыруға болмайды.

көрсек те оған мән бермейтін, тіпті

Аудармага гана арқа
сүиеу алысқа апармаиды

Ана тілін ардақ тұтқан Әділет департаментінің басшылығы өз
бастамашылдығымен мемлекеттік тілге көшіп отыр

Өмір ЕСҚАЛИммір иміү-иігі) 
Г 7)“Егемвн Қазақстан”.

дентінің 2001 жылғы 7 ақпандағы 
№550 Жарлығына толыктырулар 
енгізу туралы” Елбасының Жар- 
лығы жарияланды. Онда мемле- 
кепік баскару органдарында іс 
жүргізуді мемлекетгік тілге кезең- 
кезеңмен көшірудін нақты мер- 
зімі белгіленіп, Солтүстік Кдзак- 
стан облысы 2008 жылы толық 
мемлекеттік тілге көшетін болды. 
Қдзір бұл бағытта кандай шаралар 
аткарылуда? Кдзак тілі мемлекет- 
тік тіл ретінде басымдықка ие ме 
деген сауалдар туындайтын болса, 
облыстық Әділет департаменті 
басшылығымен жүзеге асып жат- 
кан өрелі істерді мысал етуге бо-

терминдерін жетілдірудің өзекті 
мәселелері туралы” өңірлік семи- 
нардың осында өтуі кездейсоқ емес.

Семинарға қатысушылар Әділет 
департаментіндегі оң нышандарды 
қолдай келіп, мәлімет, акпарат үлгі- 
лері, заңнама терминдерін дүрыс 
қолданудың тәжірибелеріне назар 
аударды. Актілік жазбаларды кдзак 
тілінде толтырудың үлгі-нүскалары 
жөнінде нақгы әдістемелік көмек- 
тер сол жерде көрсетілді. Былтыр- 
дан бері азаматтарды күжаттандыру 
және гіркеу кызметінің іс кағаздары 
үлгілерінің 70-тен астам түрі жаса-
лыпты. Жылжымайтын мүлік орта- 
лығы, зертхана ұжымының казак 
тілін окытуды ұйымдастыру, мемле- 
кеттік тіл саясатын насихаттау 
үрдістері көңіл бөлерлік.

мейтіні түсініксіз. Бірталай басшы- 
лар ресми іс-кағаздарды қазақ тілін- 
де жүргізбек түгіл, ілеспе аударма- 
мен қамтамасыз ету ойларына 
кіріп-шығар емес. Мемлекеттік тілді 
баскдру тіліне айналдыруды кезең- 
кезеңмен жүзеге асырудың кестесі 
қатаң сакгала бермейді. Елбасы сүх- 
батында “Тәуелсіздік алғанымызға 
15 жыл өткенде ана тілінде екі ауыз 
сөздің басын қүрай алмайтындар 
ендігі жерде ойланулары кажет”, — 
деген талап қойды. Семинарда 
облыстық соттың азаматтық істер 
жөніндегі алқасының төрағасы 
Еркін Ебенбаев осы пікірді қостай 
келіп, былай деді:

— Кемшілікті өзгеден емес, өзі- 
мізден іздеуіміз керек. Кдзақ тілін 
қолбала тілден қолбасшы тілге бүгін

Тіаі олақ, оиы шолақ
аудармашылар қатарын қалай сейілтуге болады?

Өңірлік жиын аударма мәселелеріне де арналғандыкліан, бүл саладагы жетістіктермен кдтар

Әзірше іс-кдғаздарын аудармашылардың көмегімен дайындау кджеттіліктен туындап отыр,
» » ------------**’ «■ -*=»-, ---------------- ......... ............. ..............

аркылы мемлекеттік тіл мәселесін заматта шешіп тастағылары келеді. Бүған дейін іс-кдгиздар 

аудармашыларға крйылатын талап та өзгеше, — десті жарыссөзге кдтыскандар.

Ө.Ақыпбекүлы, Әділет мнннстрлігі мемле- 
кепік тіл басқармасының бастығы:
— Басқару органдарындағы мемлекепік тіл 

ауыртпалығын аудармашылар арқалап келеді 
десем, артык айтқандык емес. Алайда, барлык 
аудармашылар биік талап денгейінен көрініп 
жүрген жок. Тілі олак, ойы шолак төржі.ма-

' шылар әлі де кеадеседі.
Саяси аударма мен еркін аудар.ма бол.маса 

публинистикалык, яғни көркем аударманың 
ара-жігін ажырата ал.мағандықтан койыртпак 
кылып жібереді. Іс-кағаздарын казак тілінде 
жүргізу жаппай қолға алынғанымен, қүжат 
нүскаларын аударумен ғана шектеліп жүрміз. V » • • • •

кррда.іанып кд.іған проб.іе.ча.іар да кеңінен крзпиды. Баяндамашылардын ойы бір жерден шыкты.

Расында да, мемлекеттік қызмет 
түтқасын үстап отырған қазак 
шенеуніктерінің ана тілін үйренуіне 
кім кедергі жасап отыр? Ешкім де. 
Облыстык тілдерді дамыту жөнін- 
дегі баскдрманын мәліметтеріне көз
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шенеуніктерінің ана тілін үйренуіне 

Облыстық тілдерді дамыту жөнін-

Елбасымыздың 2006 жылдын 30 
мамырындағы Жарлығы кдзак тіліне 

з мемлекеттік 
тілдің мәртебесін биіктетті. Онда 
көп сөздіктен нақты іске көшуге, 
тілдін өз деңгейінде колданыста 
болуына бағыт-бағдар берілген. 
Бүдан мемлекеттік тіл каркын алып, 
коғамға қазакы леп береді деп 
сенемін. Қазақ тілі толыкканды

Киелі

жаңа серпін беріп,

карым-катынаска сызат түсіріп, үлт 
араздығын тудырайын деп түрсың”
деп дүрсе қоя береді. “Орыс тілі- 

емес деп өзіне бәле салады. Тіпті,
нен үзілді-кесілді бас тарту дұрыс

орыс тілінен бас тарт деген Қдзак-
станда бір жан жоқ Мүндай сөзді 
айтатындарға таңмын. Тіл — 
таусылмайтын байлық. Қанша тіл 
білсең, өзгеден сонша кез биіксің.

тммин

баламға да байлау болары анық
Иә, тілге дүрмекпен емес, 

қүрметпен келуге талпынар еді.
Естерінізде болар, бүрын орыс 
тілін үлгермегендер сыныптан 
сыныпка көшірілмейтін. Коға.м 
талабына орай осы әдісті занды 
түрде казак тіліне неге колдан- 
баскд? Мүғалімдердің де жауап- 
кершілігін арпырып, мәртебесін 
көтеру негізінен Білім және ғы- 
лым министрлігінің ұстаны.мына, 
жүйелі жүмыстарына байланысты. 
Оны бәрі де біледі. Олай болса, I

тілін үлгермегендер сыныптан

баскд? Мүғалімдердін де жауап-

көтеру негізінен Білім және ғы-

жүйелі жүмыстарына байланысты. 
Оны бәрі де біледі. Олай болса, 
бүл мекеме оку жүйесіне, тілд» »

і

жүгіртсек, мемлекепік тілді окыту 
орталығы аркылы өткен оқу 
жылында 80 топ (1600 тыңдаушы) 
үйымдастырылыпты. 994 кдзақ гілін
үйрену үйірмелері жүмыс істейді. 
Олар 14288 тындаушыны қамтиды 
десек, оның 37,4 пайызы шенеу- 
ніктер екен. Жасыратыны жоқ, бүл 
бағыттағы шаралар кейде нау- 
кандык сипатта жүргізілетіндіктен, 
кағаз жүзіндегі әдемі ақпараттарға 
етіміз үйреніп кеткен секілді. Сол 
үйірмелер мен топтарға ана тілін 
ежіктеп кана білетін шенеуніктердің

кағаз жүзіндегі әдемі ақпараттарға

үйірмелер мен топтарға ана тілін 
ежіктеп кана білегін шенеуніктердің 
келмейтінін калай түсінуге болады?

Әділет департаментінде, кері- 
сінше, өзге ұлт өкілдеріне дейін 
қазақ тілін оқып-білуге барлық 
мүмкіндік жасалған. Облыстық, 
республикалық сайыстарға қаты- 
сып, жүлдегерлер катарынан көрінуі 
де сондыктан. Мұның өзі мекеме 
басшысының Заң шеңберінде талап 
етіп, іс барысын тікелей өз 
бақылауына алып, жағдай жасап, 
“тілден биік аскар жоқ, тілден ас- 
кан байлық жоқ, тілден аскан терең 
теңіз жоқ” (Ғ.Мүсірепов) екенін 
жан жүрегімен жете түсінгені.

Осыған арқа сүйеген кызметкерлер де, ау- • • • •

толык. менгеруге ерекше жауап- II

иесі кершіліклен карауға тиісті.
Тіл саясатындағы жүргізілер 

істерді бір арнаға бүрған жөн. 
Тілдік басымдыкты мемлекетті 
құрап түрған халыктың мүддесіне
сай бұру керек. Елбасымыз салып 
берген даңғыл жолды дүрыс 
пайдаланып, орыс сыныптарын- 
дағы қазак тілінің сағат санын 

тілінің мөртебесін биіктетіп, ара арпыру керек. Ең ке.мі аптасына

Дегенмен, алдымен туған еліннің 
мемлекеттік тілін білуге міндеттісін.

Асылы ОСМАН, 
филология ғылымдарының 
кандидаты, “Мемлекеттік 
тіл” қоғамдық қозғалысы 
төрағасының орынбасары, 

_ Қазақстан халықтары 
і Ассамблөясының мүшесі.

мемлекеттік тіл мәртебесіне ие 
болуға жол ашылды. Ендігі кезекте 
мекемелердегі казак тілінін жағдайы 
оңалып, кай ұлт өкілі с 
өмір сүріп отырған Отанына деген 
ішкі ниеті, тіліне деген күрметі 
артпак. Мемлекеттік тілге ден 
койылуы, казақы қүндылык пен 
казақ тіліне бетбүрыс көңілге 
жылылық ұялатады.

Президент казақ тіліне, ұлт тағ- 
дырына байланысты не айтар екен 
деген үміт үнемі жұртшылыктың 
көңілінде жүреді. Былтырғы Жол- 
даудағы, Ассамблея сессиясында 
сөйлеген сөздері ел күткен елеулі 
оқиғалар еді. Қазак тілі мен казак 
мәдениетінің мәселесі ен манызды, 
ең өзекті. Осы туралы жаксы ойлар 
адамды алға жетелейді. Тәуелсіз- 
дігіне колы жеткен ел тілінің де 
тәуелсіздігін ойлайды. Сондықтан да 
жақсылыкка жаршы болған Ел- 
басымыз Н.Назарбаевтың Жарлығы 
жүртшылыкты толғанысқа түсіріп, • • •
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лса да, өзі

Елбасымыздың Жарлығы, Аста- 
надағы өткен дөңгелек үстел казақ 
I

алшақтығын жақындатты. Билік 
басындағылардан кысым көріп 
отырған мемлекепік тілді азаптан 
арылтуға себін тигізіп, қорлаудан 
күтқаратын да осы Жарлық болар 
деген үкілі үміттемін.

Тілдерді оқытудың жай-күйін 
репеп, орыс сыныптарындағы кдзак 
тілінің сағат санын арпыру кажет. 
Туған анадан кейін балаға ана тілін 
үйрететін екінші ана — бала 
бақшаларды көбейту, мектептің 
рөлін, оқу орындарынын орнын 
саралау — мемлекеттік тілдің 
беделін көтерудің бір көрінісі.

2010 жылға дейін іс-кағаздарын 
бүтіндей мемлекепік тілге кезең- 
кезеңімен көшіру аяқталады. 
Барлык қатынас қағаздарының 
казақ тілінде жүргізілуі, өз тілінмен 
өмір сүтэуге шақыру жүртшылыкты 
қанаттандырады. Мемлекеттік 
қызмепе істегісі келгендер еріксіз 
өзі үшін қазақ тілін үйренуге 
қүлыкгы болады. Мемлекепік тілді 
білуге, меңгеруге ұмтылады. Әрбір 
нормативтік-күқыктык зандар мен 
талаптарды орындайды.

“Мемлекеттік тіл мәртебесін 
көтеріп, колданыс аясын кеңейту 
мақсатында енді көптеген іс-шара- 
лар атқарылады” деген министр 
Е.Ертісбаевтың сөзі де секемді 
сейілтгі. Қазақы рухты аскакгатып, 
мемлекеттік тілді өз түғырына кон- 
дыруға осылайша басшы да, косшы 
да болып баршамыз ат салысканы- 
мыз абзал. Демократиялык прин- 
циптерді пайдалана отырып, үлт 
мүддесі биік ұстануға тиісті. Бұл 
Жарлық коғам үшін маңызды, ха- 
лық игілТгіне бағыпалған, берері 
мол, жауапкершілігі зор шара екенін 
айғакгады. Ниепі түзеп, намысты 
оятып, заң жүзінде жүмыс аткарыл- 
са, қазақ тілі қалтарыста қалмай, 
толықканды мемлекепік тіл рөлін 
аткарары хақ Сонда орынсыз бай-

6 сағатка көбейгілсе дейміз. Мүға- 
лімдер тіл саясатын жүзеге асы- 
руда басты рөл аткдратын түлғаға 
айналсын. Қазак тілі окытушы- 
папыи і/ап п^икіипяиларын көп дайындау керек.

Қазак тілі мемлекеттік тіл 
ретінде баршамызға ортақ. Оны 
Қазакстан азаматы ретінде күллі 
казақстандыктар білуге міндет- 
тіміз. Адами парызы.мыз, аза.мат-
тык борышымыз. Бірак талап, 
кажеттілік, сүраныс бол.маған соң, 
мән берілмейді.

Деген.мен, жылжудың, козға- 
лыстың барына, өзге үлт өкіл- 
дерінің кейбір жастарының бет 
алыстарына, өзіміздін үл-кыз- 
дарымыздың мойындағандарына 
шүкіршілік етемін де, казак тілінін 
келешегіне сенемін. Қазак тілін 
үйренуге мәжбүрлік болса, бәрі I 
біртіндеп орнына келері хак. IиіріІГІДСІІ 1)рпЫН4 кслсрі Асік.

Кдзакстанда казак пен өзге үлт I 
өкілдері тендікте. бірдей күкыкп I 
Тілге келгенде. басымдык өзгеде, II 
баска тілде. Енді мемлекепік тілді I 
басты назарға алып, басым- I 
дықтың казак тіліне берілгені I 
дүрыс. Өйткені, мемлекепік тіл I 
барша Кдзакстан түрғындарына I 
ортақ. Мемлекеттік тілдін I 
жағдайын, өзге елдер тілінің I 
жайымен салыстыра отырып I 
карағаны.мыз жөн болар. Өзге I 
мемлекеттердің тілдік тәжі- I 
рибелерін пайдалансак жөн. I

Біз тәуелсіздіктің туын тіктік, I 
елдік пен бірлікті білдік, дербес ел I 
болдык. Ендеше, тәуелсіз елдін I 
негізгі бір көрсеткіші. тірегі I 
гілі. Олай болса, ол тіл де дербес |

дармашылар да казак тілін аударма тіл ретінде ға- 
на санайды. Бұл жағдайда мемлекеттік гілді қол- 
данбапсын деп кінә тағу киын. Бірақ, құжапарды 
алдымен мемлекепік тілде дайындап, керегіне 
карай орысшаға аударсак, кім қой дейді?

Көркем әдебиетті көп оқып, заң, ғылым, 
техника тілін игере білген жаннан ғана нағыз 
аудармашы шығады. Ауызекі тілді меңгеріп алып, 
аудармашылыкгы “нан табу” қүралына айналдыр- 
ғысы келетіндерге тосқауыл қоймай болмайды.

Е.Ебенбаев, азамапық істер жөніндегі алқаның 
төрағасы:
— Терминком бекіткен сөздердің бәрі көңілге 

қона бермейді. Бекіткен екен, сол қалыпта қол- 
данылуы тиіс кой. Қылмыстық істі жүргізу Ко- 
дексінде “свидетель” сөзі бірде “куә”, бірд® “куә- 
гер” деп аударылады. “Понятой” сөзі де “куә”, 
“куәгер” болып жүр. “Привод” сөзі де әркилы 
аударылған.

Өзекгі өртейтін өкінішгің бірі кдзақгың небір 
сұлу сөздері үмытылып барады. Оның есесіне 
қүлакка түрпідей тиегін, үғымға ауыр сөз тіркес- 
тері кдптап кепі. Аудармашы-мамандар сөздерді 
калай болса солай колданып, тіл тазалығына 
нүксан келгіріп жүр.

Иө, сауапы да білгір аудармашылар дайын- 
дауға жеткілікті түрде көңіл бөлінбей келе жатка- 
ны рас. Олардың біліктілігін арттыратын, тәжіри- 
бесін шындайтын арнаулы курстар мен окулар 
сирек ұйымдастырылады. Түрлі сайыстар арагідік 
өткізіледі. Аудармашының мәртебесін арпыру 
туралы мәселе қанша қойылса да, естір құлақ 
болмай түр.

Аудармашыларға қойылатын талап, артылатын 
міндет ауырламаса, жеңілдемесі анық. Уақыт 
осыған үндейді. Елбасы Жарлығында норматив- 
тік-қүкықтық актілер, лауазымды тұлғалардың 
сөйлейтін сөздері, кызмет бабында пайдалануға 
арналған қүжапар ең алдымен мемлекетгік тілде 
дайындалуға тиістілігі атап көрсетілді. Олай болса, 
аудармаға ғана арқа сүйеу, соны ғана малдану 
алыска апармасы, көсегемізді көгертпесі анық. 
Кдзақ тілін “қолбала” тілге айналдырып, есіктен 
ғана сығалатып, төрге оздырмай жүрген 
мемлекепік басқару органдары басшыларының 
тізгінді тартып, шындап ойланатын кезі келді. 
Ертең оның сүрауы қапы болады.
Солтүстік Кдзақстан облысы.

на санайды. Бүл жағдайда мемлекеттік тілді қол-
күлыкты болады. Мемлекеттік тілді

өкілдері тендікте, бірдей күкыкті

дүрыс. Өйткені, мемлекеттік тілхалыктың еңсесін көтеріп, тіл жана- 
шырлары мен ниепес жандардың 
арасында қолдау тауып отыр. Мә- 
селені мемлекет басшысы өз колына 
алды. Бүл көптің көкейіндегісі еді. 
Тіл мәселесіне катысты талай жар- 
лык пен каулы-қарарлар шыккан. 
Алайда, дәл бүгінгідей қарқынды, 
шындыкка жақын сөз айтылмаған, 
еді. Бүл қоғам талабына орай келген 
киын болса да оң кадам.
*','-‘Ресёй' ‘прёзийёНТі “Өз плінде • 
сөйлемеген елдің болашағы бүлың- 
ғыр екендігін” айтып, орыс тілінің 
мәртебесін көтеріп отыр. Гегель: 
“білімділіктің ең негізгі факторы — 
туған тілінде сөйлеу мен оны сый- 
лаудан басталады” деп бекер айтпа- 
ған. Ал бізде қазақ тілі туралы айта 
бастасаң, кейбіреулер “Ұлтаралык

сшылар бір-бір аудармашы үстауа.іайда аудар.чага ғана аркд сүйеу көсегені көгертпейді. Кейде

орысшадан тәржімаланып келсе, енді кдзакдладан аудару кджеттілікке айнала бастады. Соған орай
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Көкейкесті мәселенің бірі — ендігі жерде 
казақшадан орысшаға аударатын мамандар 
даярлау. Бір парак түгіл, бір сөйлемді жазса да 
әр маман өзі күжат әзірлесе, тіпті жақсы.

Іс жүргізу мемлекетгік тілге көшірілгенімен, 
кадр мәселесі шешілмегендіктен, бар міндетті 
аудармашыға немесе мемлекепік тілді дамыту 
жөніндегі маманға косымша жүктей салу әдетке 
айналған. Бүл олкылыктар бірнеше жыл 
көлемінде жойылмай келеді. Бар ауыртпалыкты 
аудармашының мойнына жүктеп койсак, 
жетілудің орнына кегіле түсеміз.

Ендігі бір міндет — мемлекепік тілдегі кұ- 
жапардың сапасына көңіл бөлу. Сапасыздыкка 
не себепті ұрынамыз? Біріншіден, екі тілге 
бірдей жүйрік, әсіресе, казақшадан орысшаға 
тәржімалайтын ма.мандар аз. Екіншіден, аудар- 
маға шығармашылык түрғыдан карау көзкара- 
сы жетісе бермейді. Үшіншіден, дайын үлгілер 
үтымды пайдаланылмайды, оның үсгіне көпші- 
лік колына уактылы жетпейді. Жыл өткен са- 
йын аудармашыға койылатын талаптың ауырлап

бара жатканын ұмытпауымыз керек. Әдістемелік 
қүралдар әзірлеп кана қоймай, практикалық 
көмектер ұйымдастыруды қолға алу керек.

С.Ысмайылов, облыстық жылжымайтын мүлік 
орталығының директоры:
— Біздің максатымыз мемлекетгік гілде жүмыс 

істеп, қүжапарды алды.мен қазак тілінде әзірлеу 
болганымен, аударманы гана малданып жүргендер 
баршылык. Әзірге мемлекеттік тілдің дамуы 
аудармашы-мамандардын күшімен орнығып келе 
жатканын жокка шығаругә с 
аударма жұмысының белгілі бір принциптерге 
негізделетінін біле бермейді. Әйтеуір, аударып 
берсек болды деген үстірт пиғыл басы.м.

Қ.Ыбыраев, облыс прокурорының бірінші 
орынбасары:
— Өз тәжірибеме келсем, кей жағдайда аудар- 

мамен айналысуға тура келеді. Себебі, қүрылым- 
дық бөлімдерде ана тіліне жетік мамандар 
саусақпен санарлык. Соның салдарынан іс-кағаз- 
дары көбіне орысша дайындалады. Аі аудармасы 
ала-қүла. Орыс тілді іс кдғазының стилін көшіріп 
алып жатырмыз.

Менің ойымша, аударма ісін сапалы жүргізу 
үшін аудармашылар бір жерде 2-3 жыл жүмыс 
істеп, шынығуы керек. Сауаны аудармашы болу 
үшін екі тілді білу жеткіліксіз. Қазақ тілінде ойлай 
білудің маңызы зор.

Тағы бір айтарым, көп жерлерде компьютерлік 
жүйе аркылы мемлекеттік органдарда 
колданылатын аудармашы бағдарламасының 
жоқтығы. Әдістемелік күралдар, сөздіктер аз.

Е.Сейдімбеков, облыстық әділет департамен- 
тінің бастығы:
— Заңның кай бабын алсақ та, орыс тілінің 

қазақ тілімен тең қолданылатындығы көрсетілген.

лмас. Аудармашылар

негізгі бір көрсеткіші. тірегі —

тәуелсіз болуға тиісті. Қазак- 
станның тілдік жағдайын ескере, 
осы мемлекепің барлык азамат- 
Тары кдзақ тілін мемлекепік тіл 
ретінде білуге міндетті деген 
накты талап койылатын кез келді 
деп ойлаймын. 

■■ — ■

Жүйелі жумьктар жүргізілудеі¥

мемлекепік тілге кезең-кезеңімен 
көшіру жүмыстары нақтыланған. 
Мәселен, Астана кдласының жергі- 
лікті өкілді және атқарушы орган- 
дарының іс-кағаздарын мемлекет- 
тік тілде жүргізуге 2007 жылы 
көшуі туралы түжырыммен толық 
келісуге болады. Өйткені, дендеп 
жүмыс жүргізілген жерде нотиже 
ойдағыдай болатынын өмірдің өзі

жетпейді-міс” дейтіндер де табы- 
лып жүргенін жокка шығара алмай- 
мыз. Осындай орынсыз айтылатын 
үстірт пікірлерге тосқауыл кою 
мақсатында жаңа күжапа “Лин- 
гвистика мамандарын тарта отырып 
және бүкаралық ақпарат күрал- 
дарының мүмкіндіктерін кеңінен 
пайдалана отырып, казак термино- 
логиялык лексикасын біріздендіруді

Жұмысымызга соны
серпін акелмек

Баспасөз бетінде жарияланған 
Қазақстан Республикасы Прези- 
денгінің 2001 жылғы 7 акландағы 
№550 Жарлығына толыктырулар 
енгізу туралы жаңа Жарлығы дер 
кезінде өмірге келіп отырған 
үлкен құжат.

Мемлекепік тілдің мәртебе- 
сін көтеруде Астана каласының 
Тілдерді дамыту баскармасы 
аукымды жүмыстар 
аткарып келеді. Де- 
генмен, коғамның 
барлық саласында 
казақ тілінің колда- 
ныс аясын кеңейте 
түсу үшін оның 
орындалу тетігі болу 
керектігі де заңды- 
лык. Осы түрғыда 
жаңа Жарлыкта 
“Мемлекепік тілді
елдің мемлекепік басқару, заң- 
нама, сот ісін жүргізу салала- 
рында, Қарулы Күштері мен 
күкык органдарында, халыкдра- 
лык кызметінде колдану жөнін- 
дегі шараларды жүзеге асыру 
және кабылдау кажет” деп накты 
айтылған. Бүл, екінші сөзбен 
айтканда, Тілдерді қолдану мен 
дамытудың 2001-2010 жылдарға 
арналған мемлекепік бағдарла- 
масын күнделікті өмірге енгізуге 
одан әрі тың пәрмен беріп отыр.

Жасыратыны жок, Кдзакстан 
Республикасының Президенгі та- 
рапынан барлық заңдық тетіктер 
жүзеге асырылып, тілдің жан- 
жакты дамуына мүмкіндіктер 
туғызылып отырғанымен, біздің 
коғамдағы мемлекеттік тілдің 
мәртсбесі өз дәрежесіне көтеріл- 
мей отыр. Оған бірден-бір себеп, 
казак тілінің биліктің жоғарғы 
органдарында колға алынып, ка- 
жеттілікке айналмай отырған- 
дығы. Соз болып отырған Жар- 
лыкта осы мөселе де ескеріліп, 
мемлекеттік органдардағы іс 
жүргізуді, есептік-статистикалық, 
каржылық және техникалык қү- 
жатнаманы 2010 жылға дейін

дәлелдеп отыр. Үзын арқан, кең 
түсаумен іс өнбейтініне анық 
көзіміз жете бастады. Біздіңше тілге 
деген кджеттілік тууы керек. Сонда 
ғана адамдардың психологиясы 
өзгеріп, мемлекеттік тілдің тіршілік 
етуі үшін керек екенін сезіне біледі.

Жарлықтағы тағы бір көңіл 
аударатын мәселе — мемлекеттік 
тілді окыту жайы. Тіл үйрену үшін 
белгілі бір тілдік орта болуымен 
қатар, оны оқып-үйренудің 
мүмкіндіктері қдрастырылуы кджет. 
Ал ол балабақшадан бастау алғаны 
жөн. Осыған байланысты “Білім 
беру және тілді окыту салаларын- 
дағы тілдік даму” деген тарау “өс- 
келең үрпакгың рухани-имандылық 
дамуы және елінің мемлекеттік 
тіліне деген қызығушылығын арт- 
тыру максатында мектепке дейінгі 
және мектеп жасындағы балаларды 
кдзақ тіліндегі көркем, танымдық 
одебиетпен, әдістемелік күралдар- 
мен, мерзімді басылымдармен 
толық сапалы қамтамасыз етуге 
ерекше көңіл бөлу кажет” деп 
толықтырылған болатын. Алайда, 
кейінгі кезде “қаржы, медицина, 
техника салаларының терминдерін 
аударуға кдзақ тілінің сөз байлығы

оны

калыптастыру жөніндегі жүмыстар- 
ды жетілдіру” керектігі де жақсы 
айтылған.

Жаңа Жарлықта бүдан баска да 
Тілдерді дамыту басқармасының 
күнделікті өмірдегі мемлекеттік тіл- 
дің мәртебесін көтеруге байланыс- 
ты басшылыққа алатын түстары 
баршылық. Бүл біздің жүмысы- 
мызға соны серпін беріп, белгілен- 
ген міндеттерді жүзеге асыруға 
жаңа мүмкіндіктер ашатын күжат 
деп есептейміз.

Сонымен қатар, жүмыс бары- 
сында жиі үшырасып жүрген кейбір 
киындықтарды да тілге тиек етуді 
жөн көрдік. Қоғамымыз нарыққа 
дендеп енген сайын көшелердегі 
көрнекті ақпараттар мен жарнама- 
лардың көбейе түскенін жүртшы- 
лык байқап жүр. Көбіне осы 
атаулар мен көрнекіліктер Әділет 
басқармасында тіркеліп, шет ел 
тілінде жазылып, ілініп қойылады. 
Ал оларды алдырып тастау, жауап- 
кершілікке шақыру мәселесі занда 
нақты көрсетілмеген. Сондыкган 
енді алдағы уақытта әкімшілік ко- 
декске де толықгырулар мен өзге- 
рістер енгізілсе, нүр үстіне нүр 
болар еді.

Бүгінгі танда Елбасының өзі 
әлемдегі ең дамыған елу елдің 
қатарына қосылу міндетін қойып 
отырған кезде көп үлттылы- 
ғымызды тілге тиек ете бермей, 
мемлекеттік тілдің пәрменді дамуы- 
на көп болып ат салысып, осы 
бағытта бір жағадан бас, бір 
жеңнен қол шығара бірлесе жүмыс 
жүргізсек деймін. Қазақ тілі — 

Қазақстан Респуб- 
ликасының мемле- 
кепік тілі. Ол осы 
елде өркендеп, да- 
муы тиіс. Оны осы 
елдің әрбір азаматы 
көздің қарашығын- 
дай корғап, мөр- 
тебесінің биіктеуіне 
барынша үлес косуы 
міндепі.

Әрине, бүл күр- 
делі де күрмеуі қиын моселе екені 
түсінікті. Алайда, қай кезде де 
елдік, елдің тұгастығы мен бірлігін 
сактау жайы біздің ата-бабамызға 
да оңай болмаған. Ал тіл мемле- 
кепіктің ең басты атрибуты екенін 
ескерсек, бүл мәселенің құндылығы 
мен маңыздылығы одан сайын арта 
түседі. Найзаның ұшымен, алмас- 
тай опы жырларымен халкының 
камын ойлаған Махамбет ақын:

“Ереуіл аткд ер салмай, 
Егеулі найза қолға алмай, 
Еңку, еңку жер шалмай, 
Ерлердің ісі бітер ме?” дегенде 

“кара казан, сары баланың” бола- 
шақ қамы үшін қиналғанын кө- 
реміз.

Елбасының “Қазақстанның 
болашағы — қазақ тілінде” деген 
сөзі тегіннен-тегін айтылмаса 
керек. Сондықтан тіл бар жерде 
кдзақ бар, болашақ бар, мемлекет 
бар. Осыны өрқашан 
шығармасақ екен.

Кдзақ тілінің мемлекеттік мәртебесі туралы айтыла 
бастағалы да біраз уакыт өпі. Бұл туралы республи- 
каның мерзімді баспасөз беперінде де талай адамдар- 
дың тебіреністі ой-пікірлері жарык көрді. Мемлекеттік 
тілдің қолданыс аясының өлі күнге өз деңгейіне жете 
алмай келе жатқандығы туралы ашы да болса шындык 
жария етілуде. Мұндай жүрекжарды пікірлердің ашық 
айтылуы занды қүбылыс деп есептейміз. Өйткені, Тәу- 
елсіздік деген жоғары үғым мемлекепік тіл мәртебесі- 
мен астасып жатканы айдан анық. Тіл — үлпың өзегі.

Елбасымыз Н.Ә.Назарбаевтың жакында “Ана тілі" 
газегіне берген сұхбатында кдзак тілінің өсіп-жетілуіне, 
оның өркендеуіне, болашағына катысты толғанысты 
ойларын тебіреніспен кабылдағанымызды, тілге 
катысты көптен көкейімізде шешімі табылмай жүрген 
бірқатар мәселелерге нақты жауап алғандығымызға 
қуанышты екенімізді жасырмаймыз. Мүнда көтерілген 
мәселелер халық арасында үлкен серпіліс туғызып, 
біздің алда аткарар барлық іс-шараларымыздың басты 
бағдарламасына айналды.

Батыс Кдзақстан облысында іс кұжапары ағымдағы 
жылдың 1 қаңтарынан мемлекепік тілде жүргізіле 
бастады. Облыс, аудандар мен кдла әкімдіктерінің мә- 
жілістері, барлық алқпы жиындар мен отырыстар мем- 
лекепік тілде өтуде. Әрине, бүған көптеген дайындык 
жүмыстарын жүргізіп, тер төгуге тура келгенін жасыр- 
маймыз. Алдымен, облыс әкімдігінің кдулысымен ау- 
дандарда, мекемелер мен үйымдарда, жоғары және орта 
оқу орындарында, облыстың барлык мемлекеттік ор- 
гандарында іс жүргізуді мемлекенік тілге кезең-ке- 
зеңмен көшіру кестесі бекітілді. Осы кестеге сәйкес 
2004-2005 жылдары жүргізілген жүйелі жұмыстардын 
нәтижесінде мемлекеттік тілге көшірілуге кажепі қол- 
даныстағы бланкілердің, түрлі есеп-қисаптық күжат 
нысандарының казақ тіліндегі нүсқалары, салалык 
сөздіктер дайындалып, электрондык нүсқаларымен 
коса барлық үйымдарға. мекемелер мен кәсіпорындар- 
ға, өкілді және аткарушы органдарға таратылып берілді.

Республика бойынша алғашқылардың бірі болып 
облыс әкімдігінің каулысымен 2004 жылы әуелі мем- 
лекепік тілді дамыту жөніндегі облыстық баскармасы, 
ал 2005 жылы онын штат саны үлғайтылып, облыстық 
тілдерді дамыту баскармасы болып кайта құрылды. Ау- 
дандар мен Орал каласы әкімдіктеріне карасты арнайы
тілдерді дамыту бөлімдері жасақталды. Облыстык 
баскдрманың меншігінде клла орталығында орналаскдн 
екі ғимараты бар: біреуі — өкімшілік, екіншісі — окыту
баскарманың меншігінде қдла орталығында орналаскдн 
екі ғимараты бар: біреуі — әкімшілік, екіншісі — окыту 
корпусы. Оларда заман талаптарына сай материалдык- 
техникалық база жасақталды - компьютерлік парк, 
ұйымдастыру техникасы бар. Окыту корпусында казак 
тілін окып-үйрену курстарының тындаушыларына үш 
лингафонды кабинет, салалық сөздіктер, әдістемелік, 
көмекші оқу күралдары, электронды жеткізгіштер 
жинакталған кітапхана қызмет көрсетуде.

тілін окып-үйрену курстарының тындаушыларына үш

оқу қүралдары, электронды жеткізгіштер

Облыс әкімдігінің, облыстык мәслихат депугаттары- 
ның мемлекепік мәртебеге ие казак тілін және облыс- 
ты мекендейтін басқа да үлттардың ана тілдерін 
дамытуға оң көзкарастарының нәтижесінде 2005-2007 
жылдарға арналған аймақтық бағдарлама кдбылданып,

белгіленді. Осы мақсатқа 2005 жылы 63 миллионнан

естен

Оразгүл АСАНҒАЗЫ, 
Астана қдлалық Тілдерді дамыту 

баскдрмасының бастығы.

оны жүзеге асыруға 143 миллионнан астам каржы бөлу 
белгіленді. Осы мақсатқа 2005 жылы 63 миллионнан 
астам қаражат бөлінсе, биыл да осы деңгейден кем 
түспеу көзделіп отыр. Бөлінген каржы максапы пайда- 
ланылып, жыл сайын көптеген іс-шаралар жүзеге асы- 
рылуда. Әсіресе, мемлекеттік тілдің мөртебесін артты- 
руға бағытталған шаралар ауқымды оздырылып келеді.
В—. ** . • • — •• ■—• •• . • • • •• • • • • —   * - —

мәртебесіне байланысты жүргізіліп жаткдн озық іс-

0

түспеу көзделш отыр. Бөлінген каржы максапы пайда- 

рылуда. Әсіресе, мемлекеттік тілдің мөртебесін арпы- 
руға бағытгалған шаралар ауқымды оздырылып келеді. 
Еліміздеп және шет елдердегі ана тілінің мемлекепік

тәжірибелермен танысу мақсатында 2005 жылы об.тыс I 
әкімінің шешімімен Орал қаласында “Мемлекеттік I 
тілдің мәртебесін арныру - әрбір азаматтың парызы” I 
тақырыбында халықаралық ғылыми-практикалык I 
конференция өтіп, оған отандық лингвист-ғалым- | 
дармен катар Өзбекстаннан, Украинадан, Литвадан, 
Мәскеуден ғалымдар кдтыстырылды.

Тіл — ұлпың әрі жаны, әрі ары десек, айтыс өне- 
рінің казақ тілін дамытудағы рөлінің ерекше екенін
казақ баласына түсіндіріп жатудың өзі артык сиякты. .. 
Дегенмен, жоғарыда аталған аймактык бағдарламаны I 
жүзеге асырудың алғашқы жылғы шеңберінде жергілікті II 
өкілді және аткарушы органдардың колдауымен, бизнес I 
өкілдерінің демеушілігімен өткізілген “Елбасынын I 
Жолдауы — елдіктің арқауы” атты халыкарал^қ I 
айтыстың да мемлекенік тілге жете көңіл бөлмей ке те I 
жаткан кандастарымызға үлкен ой салғандығын айта 
кеткіміз келеді. I

Басқарманың тапсырысымен облыс түрғындары 
арасында өңірдегі жалпы гілдік ахуалға. соның ішінде | 
халыкгың мемлекепік тілге деген көзкарастарына “Ар- 

лық талдаудың нәтижесі көрсеткеніндей, облыс түр- | 
ғындарының басым бөлігі мемлекепік тіл саясатын I

өкілді және атклрушы органдардың колдауымен, бизнес >

айтыстың да мемлекеттік тілге жете көңіл бөлмей кс те
' '

каим” ғылыми-зерпеу институты жүргізген сараптама-
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ғындарының басым бөлігі мемлекеттік тіл _ 
қолдайтындыкгарын көрсетіп. қазақ гілін окып-үйре-

~ —— ■ _ ~ ——_ _ _

кеңейтілуін бірінші кезектегі мәселе ретінде бағалап 
отыр. Осы бағытта жүргізіп отырған кызметімізде 
облыстағы Қазакстан халықтары кіші ассамблеясы.

кызу қолдау тауып келеміз. Биылғы жылғы 
мемлекепік тілді оқытып-үйрететін 39 топтағы 
даушылардың 60 пайыздан астамын і
қүрап отыр. Өзге үлт өкілдерінен ана тілдерімен'катао III 
мемлекепік тілді жетік г--------------  • ь 111
қүрметке ие. Солардың катарында Орал

нуді өздерінің парызы деп, оның колданыс аясының I 
кеңейтілуін бірінші кезектегі мәселе ретінде бағалап 
отыр. Осы бағытта жүргізіп отырған қызметімізде ||| 
і
үлпық-мәдени бірлестіктері мүшелерінің тарапынан

і күрылған II 
юптағы тың- I 

өзге үлт өкілдері I
--------- - іьщ^рілісн кдгар I 

меңғергендердің есімдері зор II 
. _ . . катапкімпя Ордд калалық тіл- I

дерді дамыту бөлімінің менгерушісі Любовь Еремина 
Махамбет атындағы Батыс Қазақстан мемтекеттік 
университетінін казақ тілі кафедрасының оқытұшысы 
Наталья Алмагамбетова, жағрафня кафедрасының

да

калалық тіл-

Батыс Казакстан мемлекеггік
Т у . -- .. ■ 4 окытушысы I
Наталья Алмагамбетова, жағрафия кафедрасынын I I 
оқытушысы Зоя Сахарнова, Ор<ш калалық сотының 
СД^2™..^0“!В_а _сня«ы мемлекеҚгтік ті^ің ||

®оламын «есе« — бесігіңді түзе" 

оқытып-ріретуді балабақ-
• • . * ___ *

сүхбатында айтылған сөздері'біздің

жылдарында жөнсіз т-• --- тәуелсізліқтін алғашкы 

тағы балабақшаларды і
жолдары карастырылып, иесіз бос

Мв^Н а^Р!^”СаЛЫСЫП/МР^ндер де аз емес 

деген данахалқымыз. Мемлекепік тілді 
шалардан бастау кажеттігі жөніндегі Президенттің

дөп басып отыр. Осы мақсатта де көкейіміздегіні

жеқешелендіршіп кеткен облыс-
мемлекет меншігіне қайтару

Ж\Т“Н_.КӨ^7 ісі де біртвд^

түрғандарын күрделі 
катар. казак тілінде «лім-тербие Рбе№^5?А ЫМеН 
ПЙППК.ТМ еяими °руие оеретін балабақша-
келеді. Мысалы. 2005'' жшы п^ІПДеП жолға қойы-іып 
бакшалардын орыс тілің^к 24 ?обКш''?'СЬ1НЛаГЫ баЛа' 

тілінде тәрбиелейтін 19 топ ашмъты пк°РИЫНа 
меттік-экономикалық дамчыны^к Облысты« 
парына сай жаңадан 28 балабті^с'1ҒЫ Жылғы жос‘ 
аудандарда, төртеуі Оп-и ақша <с°ның ішінде 24-і ЖуырдаРка^ада^к пРХ^ас_Ында? аій> межеленді.

і “Айгөлек" 
ашылуы белгіленген

аудандарда, төртеуі Орал
Жуырда калада казақ тілінде тәобиТІСп^ 

меженщ ™адй орындМатыныңа

Батыс ҚаіакстТн0'^" ҚЫДЫРНИЯЗОВА. 
баскармасының басты^, Қдиқс'\'н 'рдамшу 

енбАк гчіЛі_Зк'стан “^публнкасының

меженің толықгай

Батыс КазакстямТГ ^ШДЫРНИІ 
баскармасының баГтығы тадерді

еңбек сіңірген
мәдениет қызметкері.

_


